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Sea Dreams Seahorse™
Plush Soother • Chupete de Felpa • Doudou en Peluche

Plüsch Beruhiger • Pluszowy Smoczek • Soffice Dispositivo 
Calmante • Kalmerend Knuffelspeeltje

Seahorse makes it easy to soothe your little one, even when your hands are 
full. Try these different options throughout the day. 

To start: 
Open Seahorse’s back pocket and replace Try-Me battery (included) with
3 AA Alkaline batteries. Then, turn the switch from “Try Me” to “Lo” or “Hi.”

For Parents:
Select “Lo” or “Hi” to play one of Seahorse’s melodies or four sound effects. Slide the 
switch to select “Melody” or “Leaf” to choose which sounds Seahorse rotates 
through. Seahorse will play continuous sounds for 15 minutes as her belly light 
slowly pulses.

For Little Ones: 
All Seahorse needs is a squeeze. When anyone presses her belly button, Seahorse will 
play the last-used sound and light mode. Pressing the belly button again will play
a water sound and change the color of the pulsing light. Pressing the belly button 
repeated times will move through all the lighting options before turning the light off. 
Pressing the belly button for longer than a second will change the playing sound.

For Automation:
Slide the switch to turn Cry Reply “On” and get Seahorse’s help with soothing.
In this mode, an internal motion sensor activates Cry Reply for 3 minutes whenever 
Seahorse is moved. Seahorse’s belly light will glow red as Seahorse listens.
If Seahorse detects a cry, the last-played sound will turn on for 8 minutes.
Note: Please turn off Cry Reply™ during car rides.  Car motion will activate
Cry Reply™ and could drain battery life.
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Seahorse te lo pone fácil para calmar a tu peque, incluso cuando tienes las 
manos ocupadas. Prueba estas diferentes opciones a lo largo del día.

Para empezar: 
Abre el bolsillo trasero de Seahorse y sustituye la batería de prueba (incluida) por 3 pilas 
alcalinas AA. Luego, gira el interruptor «Try Me» (Prúebame) a «Lo» (volumen bajo) o «Hi» 
(volumen alto).

Para los padres:
Selecciona «Lo» (volumen bajo) o «Hi» (volumen alto) para reproducir una de las melodías 
de Seahorse o sus cuatro efectos de sonido. Desliza el interruptor para elegir entre “Melodía” 
u “Hoja” y decidir qué sonidos activar. Seahorse reproducirá sonidos durante 15 minutos de 
manera continua mientras la luz de su barriga parpadea lentamente.

Para los peques: 
Todo lo que necesita Seahorse es un achuchón. Cuando presiones su ombligo, Seahorse reproducirá 
el último sonido y modo de luz utilizados. Al presionar su ombligo de nuevo, se reproducirá un 
sonido de agua y cambiará el color de la luz parpadeante. Si se presiona el botón repetidamente,
se irá alternando entre todas las opciones de iluminación antes de que la luz se apague. Si pulsas su 
ombligo durante más de un segundo, cambiará el sonido de reproducción.

Para la automatización:
Desliza el interruptor para activar la función Cry Reply y recibir la ayuda de Seahorsepara 
calmar a tu bebé. En este modo, un sensor de movimiento interno activa Cry Reply durante
3 minutos cada vez que Seahorse se mueva. La luz en el vientre de Seahorse brillará en rojo 
mientras escucha. Si detecta un llanto, se reproducirá el último sonido que se activó durante 
8 minutos.
Nota: desactiva Cry Reply™ durante los trayectos en coche.  El movimiento del coche 
activará Cry Reply™ y podría agotar la batería.
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Avec Seahorse votre bout de chou se calme facilement, même quand vous avez les 
bras chargés. Plusieurs options au choix à essayer au cours de votre journée. 

Commencer : 
Ouvrir la poche dorsale de Seahorse et remplacer les piles de démonstration par 3 piles AA 
alcalines. Puis, tourner le bouton pour passer de “Essaye moi” à “- de volume( Lo)”ou “+ de 
volume(Hi).”

Pour les parents :
Choisir “(Lo)- de volume” ou “(Hi)+ de volume” pour écouter l'une des mélodies de l'hippocampe 
ou l'un des quatre effets sonores. Faire tourner le bouton situé sur son dos pour choisir “Mélodies” 
ou "Feuille” pour choisir les sons reproduits par l'hippocampe. L'hippocampe reproduit des sons 
en continu pendant 15 minutes et la lumière de son petit ventre clignote doucement.

Pour les petits : 
Tout ce que l'hippocampe veut c'est un câlin. Appuyer sur le bouton du ventre de l'hippocampe, pour 
reproduire les derniers sons et lumières appréciés par bébé.  Appuyer encore sur le bouton ventral 
pour écouter un son aquatique et changer la couleiur du clignotant. Appuyer le bouton ventral 
plusieurs fois pour faire défiler toutes les options lumières jusqu'à l'option éteindre la lumière 
complètement. Appuyer sur le bouton ventral pendant plus d'une seconde pour changer de mélodie.

Mode automatique : 
Tourner le bouton jusqu'à l'option Répondre aux pleurs et mettre sur “On”, l'hippocampe 
appaise le bébé. Avec ce mode, un senseur et détecteur de mouvement met en marche le 
système Cry Reply pendant 3 minutes quand l'hippocampe est déplacé. La lumière du ventre 
de l'hippocampe s'allume pendant qu'il écoute bébé. Il reproduit les derniers sons écoutés 
pendant 8 minutes quand il détecte des cris ou pleurs.
NB : Veuillez éteindre le "Cry Reply™ pour vos parcours en voiture.  Le roulement du véhicule 
active automatiquement le "Cry Reply™ et pourrait vider la batterie.
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not included • no incluidas • non incluses 
• nicht im Lieferumfang enthalten
• nie wchodzi w skład zestawu
• non incluso • niet inbegrepen



Seahorse ułatwia uspokojenie malucha, nawet gdy masz zajęte ręce. Wypróbuj różne 
opcje w ciągu dnia. 

Na początek: 
Otwórz tylną kieszeń Seahorse i wymień baterię Try-Me (w zestawie) na 3 baterie 
alkaliczne AA. Następnie przestaw przełącznik z pozycji „Try Me” na „Lo” lub „Hi”.

Rodzice:
Wybierz „Lo” lub „Hi”, aby włączyć jedną z melodii konika morskiego lub cztery efekty 
dźwiękowe. Przesuń przełącznik znajdujący się na plecach, aby wybrać „Melody” lub „Leaf”, 
aby wybrać odtwarzane dźwięki. Konik morski będzie grać nieprzerwanie przez 15 minut, 
podczas gdy światełko na brzuszku będzie powoli pulsować.

Dzieci: 
Wszystko, czego konik morski potrzebuje, to uścisk. Po naciśnięciu brzuszka, konik morski 
odtworzy ostatnio używany tryb dźwiękowy i świetlny. Ponowne naciśnięcie przycisku na 
brzuszku spowoduje odtworzenie dźwieku wody i zmianę koloru pulsującego światła. 
Wielokrotne naciśnięcie przycisku na brzuszku spowoduje przejście przez wszystkie opcje 
oświetlenia, aż do wyłączenia światełek. Naciśnięcie brzuszka przez dłużej niż sekundę 
spowoduje zmianę odtwarzanego dźwięku.

Automatycznie:
Przesuń przełącznik i włącz funkcję reagowania na płacz, aby uzyskać pomoc konika 
morskiego w uspokajaniu. W tym trybie wewnętrzny czujnik ruchu aktywuje funkcję 
odpowiedzi na płacz na 3 minuty za każdym razem, gdy konik morski się poruszy.
Brzuszek świeci się na czerwono, gdy konik morski nasłuchuje. Jeśli wykryje płacz,
ostatnio odtwarzany dźwięk włączy się na 8 minut.
Uwaga: Podczas jazdy samochodem należy wyłączyć funkcję Cry Reply™.  Ruch samochodu 
może włączyć funkcję Cry Reply™ i spowodować wyczerpanie baterii.
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Seahorse ti aiuta a calmare il piccolo, anche quando hai le mani occupate. Prova 
queste diverse opzioni durante la giornata.

Per iniziare: 
Aprire la tasca posteriore di Seahorse e inserisci 3 batterie AA (incluse). Quindi, ruotare 
l'interruttore da “Try Me” (“Provami”) a “Lo”(“Basso”) o “Hi” (“Alto”).

Per i genitori:
Selezionare “Lo” o “Hi” per riprodurre una delle melodie del Cavalluccio marino o quattro 
effetti sonori. Far scorrere l'interruttore sulla schiena per selezionare “Melody” o “Leaf” per 
scegliere i suoni che il Cavalluccio marino deve riprodurre. Il Cavalluccio marino riprodurrà 
suoni continui per 15 minuti mentre il suo pancino luminoso lampeggia lentamente.

Per i più piccoli:
Al Cavalluccio marino serve solo una abbraccio. Quando si preme il suo ombelico, il Cavalluccio 
marino riprodurrà l'ultima modalità audio e luminosa utilizzata. Premendo di nuovo l’ombelico, 
viene riprodotto il suono dell'acqua e il colore della luce pulsata cambia. Premendo ripetutamente 
il suo ombelico, si passa attraverso tutte le opzioni luminose del Cavalluccio marino fino a quando 
non si spegne. Premendo l'ombelico per più di 1 secondo, si cambia il suono riprodotto.

Per l'automazione:
Far scorrere l'interruttore per attivare la funzione Cry Reply e farsi aiutare dal Cavalluccio 
marino per calmare il piccolo. In questa modalità, un sensore di movimento interno attiva 
Cry Reply per 3 minuti ogni volta che il Cavalluccio marino viene spostato. Il pancino 
luminoso del Cavalluccio marino si illuminerà di rosso mentre ascolta. Se rileva un grido, 
l'ultimo suono riprodotto si attiva per 8 minuti.
Nota: spegnere Cry Reply™ durante i viaggi in auto. Il movimento dell'auto potrebbe 
attivare Cry Reply™ e consumare la batteria.
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Met Seahorse is het makkelijk om je kleintje te troosten, zelfs als je je handen vol 
hebt. Probeer deze verschillende opties de hele dag door. 

Opstarten: 
Open Seahorse's achterzakje en vervang de Try-Me-batterij (inbegrepen) door
3 AA-batterijen (alkaline). Zet dan de schakelaar van 'Try Me' op 'Lo' of 'Hi'.

Voor ouders:
Selecteer “Lo” of “Hi” om een van Seahorse's melodietjes of geluidseffecten af te spelen. 
Verschuif de schakelaar om “Melody” of “SFX” te selecteren en zo te kiezen welke geluiden 
Seahorse afspeelt. Seahorse zal 15 minuten lang onafgebroken geluiden afspelen terwijl het 
buiklampje langzaam knippert.

Voor kleintjes: 
Een duwtje is alles wat Seahorse nodig heeft. Als je op haar navel drukt, zal Seahorse de laatst 
gebruikte geluids- en lichtstand afspelen. Als je nog een keer op de navel drukt, speelt er een 
watergeluid en verandert de kleur van het knipperende licht. Als je meerdere keren op de navel 
drukt, worden alle opties doorlopen tot het licht uitgeschakeld wordt. Druk je langer dan een 
seconde op haar navel, dan verandert het geluid.

Automatische werking:
Verschuif de schakelaar om Cry Reply 'aan' te zetten zodat Seahorse je kan helpen je kind
te troosten. In deze modus activeert een interne bewegingssensor Cry Reply gedurende
3 minuten wanneer Seahorse beweegt. Het buiklampje van Seahorse licht rood op en ze 
luistert. Zodra Seahorse gehuil detecteert, wordt het laatst afgespeelde geluid gedurende
8 minuten afgespeeld.
Note: Schakel Cry Reply™ uit tijdens autoritten. Beweging van de auto activeert Cry Reply™ 
en kan de batterij leegtrekken.
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Seahorse macht es Ihnen leicht, Ihr Kind zu beruhigen, auch wenn Sie alle Hände voll zu 
tun haben. Probieren Sie diese verschiedenen Möglichkeiten über den Tag verteilt aus. 

Zum Starten: 
Öffnen Sie Seahorses Gesäßtasche und legen Sie 3 AA-Batterien (inklusive) ein. Stellen Sie 
dann den Schalter von „Try Me“ auf „Lo“ oder „Hi“.

Für Eltern:
Wählen Sie „Lo“ oder „Hi“, um eine von den Melodien des Seepferdchens oder vier 
Soundeffekte zu spielen. Schieben Sie den Schalter, um „Melodie“ oder „Blatt“ auszuwählen, 
um zu wählen, welche Klänge Sylvi abspielt. Das Seepferdchen spielt 15 Minuten lang 
ununterbrochene Klänge, während ihr Bauchlicht langsam pulsiert.

Für die Kleinen:  
Alles, was das Seepferdchen braucht, ist ein bisschen Liebe. Wenn jemand auf den 
Bauchnabel drückt, spielt das Seepferdchen den zuletzt benutzten Sound- und Lichtmodus 
ab. Wenn man erneut auf den Bauchnabel drückt, spielt es einen neuen Wasserklang und 
ändert die Farbe des pulsierenden Lichts. Durch wiederholtes Drücken des Bauchnabels 
wechseln die Lichtptionen, bevor das Seepferdchen schließlich das Licht ausschaltet.  Wenn 
der Bauchnabel länger als 1 Sekunde gedrückt wird, ändert sich der abgespielte Klang.

Für die Automatisierungsfunktion:
Schieben Sie den Schalter, um Cry Reply „Ein“ zu schalten und das Seepferdchen beim 
Beruhigen zu helfen. In diesem Modus aktiviert ein interner Bewegungssensor "Cry Reply" 
für 3 Minuten, sobald das Seepferdchen bewegt wird. Seepferdchens Bauchlicht leuchtet rot, 
während es zuhört. Wenn das Seepferdchen einen Schrei erkennt, schaltet sich der zuletzt 
gespielte Klang für 8 Minuten ein.
Hinweis: Bitte schalten Sie Cry Reply™ während der Autofahrt aus.  Die Bewegung des Autos 
aktiviert Cry Reply™ und könnte die Batterie entleeren.

 DE
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Enthält 3 AA/R6-Batterien (auswechselbar).  Um die beste Leistung zu erzielen, empfehlen wir, dass Sie Alkali-Batterien verwenden. 
Bewahren Sie Batterien immer außerhalb der Reichweite von Kindern auf.  Verwenden Sie nicht alte und neue Batterien zusammen.  
Verwenden Sie keine alkalischen, normalen und aufladbaren Batterien zusammen  Nur Batterien des gleichen oder entsprechenden Typs 
sind zum Gebrauch empfohlen  Setzen Sie die Batterien so ein, dass die Polung im Batteriefach stimmt.  Schließen Sie die Batterien nicht kurz.  
Bewahren Sie die Batterien nicht an Orten mit extremen Temperaturschwankungen auf (z.B. Dachboden, Garage oder Fahrzeuge). Entfernen 
Sie nicht mehr funktionierende Batterien vom Batteriefach,  Versuchen Sie nie, Batterien wieder aufzuladen, außer sie sind mit "aufladbar" 
bezeichnet.  Aufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen aus dem Spielzeug genommen werden.  Aufladbare Batterien dürfen nur unter 
der Aufsicht Erwachsener aufgeladen werden.  Verwenden Sie keine aufladbaren, alkalischen Batterien in einen Ni-Cad oder Ni-MH 
Batterieladegerät  Bitte entsorgen Sie die Batterien an dem dafür vorgesehenen Ort. Nehmen Sie die Batterien aus dem Gerät, wenn Sie es 
längere Zeit nicht verwenden. Entsorgen Sie das Produkt oder die Batterien nicht im Feuer, Batterien könnten explodieren oder auslaufen. 
WICHTIG: Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und alle Befestigungselemente, bevor das Produkt von Kindern verwendet wird. 
Verpackung und Anleitungsblatt bitte zur späteren Bezugnahme aufbewahren. Sie enthält wichtige Informationen. Nur innerhalb einer 
Familie verwenden.  Wir nehmen fortlaufend Verbesserungen und Aktualisierungen an unseren Produkten vor. Es kann manchmal 
vorkommen, dass die Abbildungen auf dieser Verpackung von den darin befindlichen Produkten abweichen. REINIGUNGSHINWEIS: Vor 
der Verwendung mit einem feuchten Tuch und milder Seife reinigen. An der Luft trocknen. Nicht ins Wasser eintauchen.
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Contains 3 AA/R6 Batteries (replaceable).  Replace with alkaline batteries for best performance. Always keep batteries away from 
children.  Do not mix old and new batteries.  Do not mix alkaline, standard or rechargeable batteries.  Only batteries of the same or 
equivalent type as recommended are to be used.  Install the batteries so that its polarity matches the markings in the batteries 
compartment.  Do not short-circuit the batteries.  Do not store batteries in areas that have extreme temperatures (such as attics, 
garages, or automobiles).  Remove an exhausted battery from the battery compartment.  Never attempt to recharge a battery unless it 
is specifically marked "rechargeable."  Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged.  Rechargeable 
batteries are only to be charged under adult supervision.  Do not use rechargeable alkaline batteries in a Ni-Cad or Ni-MH batteries 
charger.  Please use the correct disposal method for batteries. Remove batteries from product before storing for a prolonged period of 
time. Do not dispose of product or batteries in fire, batteries may explode or leak. IMPORTANT: Remove all packaging and fasteners 
before giving product to child. Retain this package and instruction sheet for future reference It contains important information. For 
single family use only.  As an ongoing process, we are constantly improving and updating our products. Pictures on this package may 
sometimes differ from the product enclosed. CLEANING INSTRUCTIONS: Clean before use with a damp cloth and mild soap. Air dry. 
Do not immerse in water.

Zawiera 3 BATERIE AA/R6 (wymianie).  W celu zapewnienia lepszego funkcjonowania produktu należy korzystać z baterii 
alkalicznych. Baterie należy zawsze przechowywać poza zasięgiem dzieci. Nie używać jednocześnie baterii używanych i nowych. Nie 
używać jednocześnie baterii alkalicznych, standardowych i akumulatorków. Należy korzystać jedynie z baterii tego samego rodzaju lub 
ich odpowiednika, zgodnie z zaleceniami. Baterie należy wkładać tak, by ich bieguny odpowiadały oznaczeniom w komorze na baterie. 
Nie doprowadzać do zwarcia baterii. Nie przechowywać baterii w miejscach o skrajnych temperaturach (na poddaszach, w garażach 
lub w samochodach). Zużytą baterię wyjąć z komory na baterie. Nigdy nie należy ładować baterii, jeśli nie jest wyraźnie oznaczona jako 
akumulatorek. Akumulatorki należy wyjąć z zabawki przed rozpoczęciem ładowania. Akumulatorki wolno ładować jedynie pod 
nadzorem osoby dorosłej. Nie ładować akumulatorków alkalicznych w ładowarkach do akumulatorków niklowo-kadmowych lub 
niklowo-metalowo-wodorkowych. Należy przestrzegać ściśle określonej procedury utylizacji baterii. Jeśli produkt nie będzie używany 
przez dłuższy czas, należy wyjąć z niego baterie. Nie wolno wyrzucać produktu lub baterii do ognia. Może to spowodować eksplozję lub 
wyciek baterii. WAŻNE: RPrzed rozpoczęciem używania produktu należy usunąć całość opakowania i mocowań. Opakowanie i 
instrukcje należy zachować na przyszłość. Zawiera ono ważne informacje. Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytkowania przez 
jedną rodzinę. W ramach stałego procesu doskonalenia ciągle ulepszamy i uaktualniamy nasze wyroby. Widok produktu na 
opakowaniu może niekiedy różnić się od produktu wewnątrz. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA: Przed użyciem należy 
wyczyścić za pomocą wilgotnej szmatki i delikatnego mydła. Suszyć w temperaturze pokojowej.  Nie zanurzać w wodzie.

Contient 3 piles de type AA/R6  (remplaçables).  Pour un fonctionnement optimal, utiliser des piles alcalines. Toujours garder les 
piles hors de portée des enfants.  Ne pas mélanger piles neuves et piles usagées.  Ne pas mélanger les piles alcalines, standard ou 
rechargeables.  Utiliser seulement des piles de type semblable ou équivalent à ce qui est recommandé.  Mettre les piles en place en 
respectant les polarités inscrites dans le compartiment prévu à cet effet.  Ne pas court-circuiter les piles.  Ne pas ranger les piles dans des 
lieux où la température est extrême (tels que greniers, garages ou voitures).  Retirer les piles usagées du compartiment.  Ne jamais 
essayer de recharger une pile à moins qu’elle ne porte explicitement l’inscription « rechargeable ».  Retirer les piles rechargeables du 
jouet avant de procéder au chargement.  Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la surveillance d’un adulte.  Ne pas 
utiliser de piles alcalines rechargeables avec un chargeur de piles Ni-Cad ou Ni-MH.  Mettre les piles au rebut conformément à la 
méthode d'élimination appropriée. Retirer les piles du produit avant de le ranger pour une période prolongée. Ne pas jeter ce produit ou 
ces piles au feu ; les piles pourraient exploser ou couler.  IMPORTANT : Retirer l'emballage et toutes les attaches avant de donner à 
l'enfant. Conserver l'emballage et le mode d'emploi pour toute référence future. Ils contiennent des informations importantes. Pour un 
usage familial uniquement. Dans le cadre d’un processus continu, nous améliorons et actualisons constamment nos produits. Les 
illustrations figurant sur cet emballage peuvent parfois différer du produit qu’il contient.  INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE: Nettoyer 
avant usage à l’aide d’un chiffon humide et de détergent doux.  Laisser sécher à l’air libre. Ne pas plonger dans l’eau.
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Bevat 3 AA/R6 batterijen (vervangbaar). Vervangen door alkalinebatterijen voor de beste prestaties. Batterijen altijd buiten het 
bereik van kinderen houden. Oude en nieuwe batterijen mogen niet samen gebruikt worden. Alkaline, standaard en oplaadbare 
batterijen mogen niet samen gebruikt worden. Gebruik alleen batterijen van dezelfde of vergelijkbare soort zoals aanbevolen. 
Installeer de batterijen volgens de aangegeven polariteit in het batterijcompartiment. Laat de batterijen niet kortsluiten. Bewaar 
batterijen niet in ruimtes met extreme temperaturen (zoals zolders, garages of auto's). Verwijder lege batterijen uit het 
batterijcompartiment. Probeer nooit een batterij opnieuw op te laden, tenzij duidelijk staat aangegeven dat deze "oplaadbaar" is. 
Oplaadbare batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd alvorens ze op te laden. Oplaadbare batterijen mogen alleen onder 
toezicht van een volwassene worden opgeladen. Gebruik geen oplaadbare alkalinebatterijen in een Ni-Cad- of Ni-MH-oplader voor 
batterijen. Gooi lege batterijen op de juiste manier weg. Verwijder batterijen voordat u het product voor een langere periode opbergt. 
Gooi het product of de batterijen niet in het vuur. De batterijen kunnen ontploffen of gaan lekken. BELANGRIJK: Verwijder alle 
verpakking en bevestigingsmateriaal voordat je het product aan een kind geeft. Bewaar deze verpakking en de gebruiksaanwijzing 
voor later gebruik. Het bevat belangrijke informatie. Alleen voor gebruik door één gezin. We zijn voortdurend bezig onze producten te 
verbeteren en bij te werken. De afbeeldingen op deze verpakking kunnen soms verschillen van het bijgesloten product.  
REINIGINGSVOORSCHRIFTEN: Voor gebruik reinigen met een vochtige doek en milde zeep. Laat drogen aan de lucht. Niet 
onderdompelen in water.
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Contiene 3 baterías AA/R6 (reemplazables).  Reemplácelas por baterías alcalinas para obtener el mejor rendimiento. Mantener las pilas 
alejadas de los niños.  No mezclar las pilas nuevas con las viejas.   No mezclar pilas alcalinas, estándar o recargables.  Sólo se deben usar las pilas 
del mismo tipo o de un tipo equivalente, según las recomendaciones.   Instalar las pilas de modo que la polaridad coincida con las marcas que 
están en el compartimiento de las pilas.  No provocar un cortocircuito con las pilas.  No guardar las pilas en áreas que tengan temperaturas 
extremas (p. ej., áticos, garajes o automóviles).  Retirar las pilas agotadas del compartimiento de la pila.  Nunca intentar recargar una pila a 
menos que esté designada específicamente como "recargable".  Las pilas recargables se deben quitar del juego antes de cargarlas.  Las pilas 
recargables solo se deben cargar bajo supervisión de un adulto.  No usar pilas alcalinas recargables en un cargador de pilas de níquel-cadmio 
(Ni-Cad) o níquel-hidruro metálico (Ni-MH).  Usar el método correcto de eliminación para las pilas. Retirar las pilas del producto antes de 
guardarlo durante un tiempo prolongado. No deseche el producto ni las baterías en fuego, las baterías podrían explotar o tener una fuga. 
IMPORTANTE: Retire toda la envoltura y los sujetadores antes de entregar el producto al niño. Conserve esta hoja de instrucciones y la 
envoltura para referencia futura. Contiene información importante. Para uso familiar únicamente.  Como parte de un proceso continuo, 
mejoramos y actualizamos constantemente nuestros productos. Las imágenes de este paquete a veces pueden diferir del producto incluido. 
INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA: Limpie antes de usar con un paño húmedo y jabón suave. Dejar secar al aire libre. No sumerja en agua.
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Contiene 3 batterie AA/R6 (sostituibili).  Per un rendimento migliore sostituire con pile alcaline. Tenere sempre le batterie lontano dalla 
portata dei bambini. Non usare batterie vecchie e nuove insieme. Non usare pile alcaline, comuni e ricaricabili insieme. Utilizzare solo 
batterie dello stesso tipo o di tipo analogo a quello consigliato. Inserire le batterie in modo che la polarità corrisponda allo schema indicato 
sull’alloggiamento. Evitare che le batterie vadano in corto circuito. Non conservare le batterie in locali con temperature estreme (tipo 
soffitte, garage o automobili). Estrarre le batterie esaurite dall’alloggiamento. Non tentare mai di ricaricare una batteria salvo che sia 
specificamente contrassegnata come “ricaricabile”. Estrarre le batterie ricaricabili dal giocattolo prima di ricaricarle. Caricare le batterie 
ricaricabili esclusivamente in presenza di un adulto. Non usare batterie ricaricabili alcaline in un caricatore per batterie Ni-Cad o Ni-MH. Si 
consiglia di smaltire le batterie in maniera corretta. Togliere le batterie prima di riporre il prodotto per un periodo prolungato. Non smaltire il 
prodotto o le batterie nel fuoco, poiché le batterie potrebbero esplodere o dar luogo a perdite. IMPORTANTE: Togliere tutti i materiali di 
imballaggio e fissaggio prima di dare il prodotto al bambino. Conservare la confezione e il foglio delle istruzioni per riferimenti futuri.
Contiene informazioni importanti. Esclusivamente a uso mono-familiare.  I nostri prodotti sono soggetti a continui miglioramenti e 
aggiornamenti. Le illustrazioni sulla confezione possono a volte risultare diverse dal prodotto contenuto all’interno. ISTRUZIONI PER LA 
PULIZIA: Prima dell’uso pulire con un panno umido e detergente delicato. Lasciare asciugare all’aria.  Non immergere in acqua.


